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ng?::nﬂTH%gén&mg?éﬁgm1.74199 Unteraruppentach Delivery no. / Date: 71 71 776 / 0612.2018
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500036317
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date:
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMIN! 4 Order no. / Date: 30018795 / 18.12.2015
70026 MODUGNC Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

206445

loading station:

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight  2.437,400 KG Net weight 1.974 KG

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2500666701 210 PC 1.974 KG

Clutch Housing Chart
Customer article number: 2500666701 Position1

900001 TBA-501494 7 PC 102 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501543 42 PC 361 KG
tray CH Renault finished - grey + gray

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim
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ACCETTAZIONE MERCE
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8 OCL\G) C9()f O quantita dichiaratz WO

Quantita effettiva:

— {@%@%%- Tipa Imballaggie:

Quantita lmballi;

Conformita alle schede dimballo: @

Data \OSHO: ﬂOLLA%

Firma Q

Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commaerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stutigart HRA 104271 Geschaftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftends Ges.: Magna PT Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.magna.com Management B,V, mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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GR/ESSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-ND: {ooooose03

Magna PT B.V. & Co. KG
Burghernheimer Strasse b
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NG, : 228613

RECIPIENT

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGND

06.12.2018-12:47
Page 61.1
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT QF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:
-NUMBER:

SHPMT-GRS WEIGHT: 17.214

Truck (Custome
Schweitzer

CONTAINER ID: LB SC 890

DN-NO REF.NO. -CUST. QY UcM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.CRD.ND.
-DATE REF .NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7171776 2500666701 210 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
07.12.2018 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 7 - X 30 TBA-501494

P: 42 - X0 TBA-501543
7171746 0550722441 1.400 PC S/ Hub System lst/7th Gear cpl 5500039817
10.12.2018 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 - X 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7171748 0550723441 1.120 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
11.12.2018 0550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 280 TBA-520921

P: 80 - X 0 TBA-501668

P: 80 - X 0 TBA-520880

P: 4 - X 0 TBA-550528
7171749 0550724441 1.680 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
10.12.2018 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 6 - X 280 TBA-520921

P: 120 - £ 0 TBA-501668

P: 120 - £ 0 TBA-520880

P: 6 - X 0 TBA-550528
7171750 0550725441 1.960 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear cpl 5500039817
10.12.2018 0550725441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 7 - X 280 TBA-520921

P: 7 - X 0 TBA-550528

P: 140 - X 0 TBA-520880

P 140 - X 0 TBA-501668
7171751 2510200912 1.200 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
13.12.2018 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1- ¥ 1.200 TBA-520921

p: 20 - X 0 TBA-520880 ’

P: 1- X 0 TBA-550528
GR: QUANTITY CHECK: G00DS CHECK:
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Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Vertag J. Fischer - Cornaliusstr. 49 - 40215 Diisseldorf - Telefan 0211/~ == = - Telefax 0211/6 8015 44 - E-Mall: wi@verkehrsverlag-fischer.de

WelD = EXBMPIAr jUr AURBERCE;  DIANEG = EXeMplaie pour commeltant  wit = Exemplaar voor lasigever blanco = Essamplare per committente white = Copy for orderer bwid = Examplar {or ordregiver
\ 1osa ~ Examplar (ir Absander rosa = Exemplaite de l'expaditaur roso = Exemplaar voor atzender ropa = Essamplare per mittenta pink = Copy for sender rosa = Examplarfor afsender
¥ atlar - Exemplar fir Empfénger bley = Exgmplalre du destinatalre blau = Exemplaarvoorgeadresseerde  bilu = Essemptare per dasiinataro blug = Copy forconsignee  blaa = Examplar for modtager

griln = Exemplar fiir Frachtiihrer vart

= Exemplalte du transporeur

groan = Exemplaar voor vervoerder

vorde = Essemplare per transportatore

green = Copy for carnler grda = Exemplar for befordrer

Absender [Nama, Anschrift, Land)
Expediteur (nom, admsse, pays)
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Werk Bad Windshaim
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Diese Beftrdenung unterliegt trotz einer

Befdrderungsvertrag Im internalionalen
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Ca transpon est soumis, nonobstant
toute clause contralre, & la Con-
ventlon relative &u contrat de trans-
port Internationz! de marchandisas
par route (CMR).
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Transporteur {nom, Bdresse, pays)
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FrachtfQhrer (Neme, Anschrift, Land}
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3 Auslieferungsort des Gules
Ueu prévu peur [a liviaison de [a marchand|se

Nachiolgende Frar:hlr-ﬂ.hmr (Namg,

Transporteurs successifs (nom, zu:frassa, pays)
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Ont/Uau

Land/Pays

Eos partles encadrées da lignes grasses
delvent 8tra remplls par la transporteur.

Anschilft, Lend)
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Varbehalta und Bemerkungen der Frachtilihrer
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UN-Nummer Ben. Gofahrzellelmuster-Nr. | Verp-Gruppe Tunnelbeschrinkungscode zu zahlen vorm: Absender Waheun Empténpger 82
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